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НОСЕНКО М.М., старший викладач кафедри іноземних мов 

Білоцерківський національний аграрний університет, м. Біла Церква, Україна 

 

UNTERSUCHUNG DER SPRACHMANIPULATIONSSTRATEGIEN  

IN RECHTSEXTREMISTISCHEN REDEN 

 

Розглянуто основні стратегії маніпуляції за допомогою мовних засобів, проаналізовано їх 

застосування в промовах правих екстремістів, зокрема виступу речника партії «Альтернатива для 

Німеччини» стосовно міграційної хвилі 2015 року. 

Ключові слова: Sprachmanipulationsstrategie, Sprachmittel, Framing, politische Rede, 

Migrationpolitik. Стратегія мовного маніпулювання, мовні засоби, фреймінг, політична промова, 

міграційна політика. 

 

In der heutigen Kriegszeit, in der die Ukraine unter Angriff des Russlands leidet 

und seine politische Propaganda die Bevölkerung irritiert, ist die Untersuchung der 

Sprachmanipulationsstrategien besonders aktuell.  

Die Frage der Sprachmanipulation wird sowie von Psychologen, als auch 

Sprachwissenschaftlern in der Ukraine und im Ausland betrachtet. Wichtige Aspekte der 

Manipulation in den politischen Reden wurden in den wissenschaftlichen Beiträgen von 

Gloria Beck, Martina Haupt, Justin Kraft, Viktoriia Gavryliak, Iryna Ivanenko, Olena 

Shavardova und anderen untersucht. 

Der Gegenstand unserer Untersuchung sind die Sprachmanipulationen in der Rede 

von Björn Höcke zur Demonstration der AfD Thüringen am 16. September 2015 in 

Erfurt, 2015, es wurden zwar an bestimmten Beispielen rechtsextremistische Inhalte 

untersucht. 

Unter der Sprachmanipulation versteht man die gezielte Verwendung von Sprache, 

um einen Menschen möglichst diskret zu manipulieren. Die Sprachmanipulation findet 

ihre Verwendung vor allem im Militär und der Politik. Sie wird dort genutzt, um 

militärisches Eingreifen in bestimmte Sachverhalte zu legitimieren. Begründet wird 

hierbei mit religiösen, nationalen, ideologischen oder „anderen“ Begeben- oder 

Angelegenheiten. Der Manipulator versucht in diesem Fall gleichförmiges Verhalten und 

Denken in einer Gemeinschaft zu schaffen und durch eine gezielte Anwendung der 

Sprache sein Ziel, also die Manipulation einer bestimmten Interessengruppe, zu erreichen 

[1].  

Ein Teil der Sprachmanipulation sind passive und unpersönliche Formulierungen, 

durch dessen Gebrauch Sachverhalte unabänderlich erscheinen. Eine beispielhafte 

Situation wäre, wenn geäußert wird:  statt „im Krieg schießen“  „kommen Schusswaffen 

zum Einsatz“ oder „150 Einsätze wurden geflogen. Die dabei entstandenen Verluste 
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lagen innerhalb des Erwartungshorizontes“[1]. Dadurch werden ungenaue Angaben 

darüber gegeben, was geschieht oder geschehen ist. Dem Adressaten wird so der 

Eindruck vermittelt, dass es niemanden gibt, der Einfluss auf die Geschehnisse hat und 

Verantwortung übernehmen will. Des Weiteren werden die Begriffe Krieg, Gewalt und 

Aggression anonymisiert, wodurch der Anschein erweckt wird, dass es keine 

Verursacher, Ausführer und Tote gibt. Durch die Verharmlosung dieser Sachverhalte und 

Begriffe wird den Adressaten ein verzerrtes Weltbild vermittelt und sie haben keinerlei 

Ahnung von der aktuellen Situation. 

Eine Manipulationstechnik, die vor allem in der heutigen Zeit in einem großen Maß 

eingesetzt wird, ist das „politische Framing“. Das Wort „Framing“ stammt aus dem 

Englischen („Frame“ = Rahmen) und bedeutet zusammengesetzt „einen Rahmen setzen“. 

Hierbei setzt ein Betrachter einen Rahmen, indem er sein gesamtes gesammeltes Wissen 

zu einer Idee formt und versucht somit eine Botschaft möglichst einfach und verständlich 

zu übermitteln. Ist dies gelungen, werden bei dem Empfänger bestimmte Bilder oder 

Konzepte im Kopf ausgelöst, wodurch die Botschaft dann entweder negativ oder positiv 

behaftet ist. Dies kommt immer darauf an, was der Betrachter mit seinem Framing 

bewirken will. Ein passendes Beispiel des politischen Framings ist das Wort 

„Flüchtlingswelle“. Das Gehirn zerpflückt dieses Wort in „Flüchtling“ und „Welle“. Da 

die meisten Menschen wissen, was eine Welle ist – sie ist groß und bedrohlich – sehen 

wir die Flüchtlinge automatisch als Bedrohung an, was zur Abschottung dieser Menschen 

führt. 

Durch den Anstieg der Flüchtlingszahlen in Deutschland im Jahr 2015 herrschten 

gesellschaftliche Spannungen in Deutschland, wodurch die Partei AfD viel Zustimmung 

in ihren Ansichten erhielt. In dieser Forschung wird nun überprüft, welche Sprache und 

welche Strategien Björn Höcke benutzt, um seine Zuhörer zu manipulieren. 

Höcke eröffnet seine Rede, indem er sich mit seinen Zuhörern vorerst auf eine 

Position bringt. Er sagt, dass er zu ihnen nicht als „Parteigänger“, sondern als „Bürger“ 

und „Vater“ spreche, der sich um die Zukunft seiner Kinder sorge. Höcke vermittelt 

dadurch Empathie und wirkt greifbarer für die Zuhörer, wodurch es ihm im späteren 

Verlauf leichter fallen wird seine Zuhörer zu manipulieren. Er stellt die These auf, dass 

der Rechtsstaat und die Kultur in Gefahr seien. Dadurch macht er auf die Probleme bzw. 

die Notsituation Deutschlands aufmerksam. Den Demonstranten wird somit der Grund 

ihres Kommens bestätigt. Des Weiteren bestärkt Höcke seine Zuhörer und dankt ihnen 

für ihren „Bürgermut“. Er impliziert dadurch, dass es dem deutschen Volk nicht gut gehe 

und bestärkt somit nochmals das Kommen und dringende Anliegen der Bürger.  

Die Meinung Höckes wird gegenüber einer „multikulturellen Gesellschaft“, also 

grob gesagt die Einwanderung von Menschen mit einer anderen Nationalität, deutlich.  Er 

„fordert“ eine Volksabstimmung. Höcke wendet hier den Rogers-Trick an, um seine 
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Autorität gegenüber seinen Zuhörern zu verdeutlichen, durch seine herausgehobene Rolle 

die Sicherheit zu vermitteln, etwas durch seine Aussagen lenken zu können. 

Weiterhin macht der Politiker deutlich, dass es nicht in seinem Interesse liege die 

„unqualifizierten jungen Männer aus Asien und Afrika“ in Deutschland aufzunehmen, 

und fordert die Politiker auf ausschließlich die Interessen des „deutschen Volkes“ zu 

vertreten.  

Einen jedoch relativ aussagekräftigen Frame, den Höcke verwendet, ist der Begriff 

„Asylwahnsinn“. Durch das Wort „Wahnsinn“ versucht Höcke seinen Zuhörern zu 

suggerieren, die Migrationspolitik sei unvernünftig und unsinnig. 

Insgesamt ist die Rede Höckes so aufgebaut, dass er zuerst versucht Sympathie und 

Aufmerksamkeit zu erwecken, indem er sich als Redner auf eine Ebene mit den Zuhörern 

stellt. Er erzeugt somit ein Gemeinschaftsgefühl. Außerdem stellt er dadurch klar, dass 

ganz Deutschland als Gemeinschaft gegen die Migrationspolitik kämpfen muss. Durch 

zahlreiche Manipulationsstrategien gelingt es Höcke seine Zuhörer für sich zu gewinnen. 

Das Fatale dabei ist jedoch, dass die meisten Tricks, die er verwendet für Zuhörer 

undurchschaubar sind, die sich nicht ausführlich mit seiner Rede und deren Inhalten 

befassen. 

Also, es ist im Laufe unserer Untersuchung deutlich geworden, dass die 

Manipulation durch Sprache relativ undurchschaubar ist und der gezielte 

Meinungswechsel unbewusst bei dem Zuhörer passiert.  
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